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DE Falls zutreffend, wird die Nebelschlussleuchte des Fahrzeugs ausgeschaltet wenn der montierte 
Fahhrradträger mit einer funktionierenden Nebelschlussleuchte ausgestattet ist. 

NL Indien van toepassing zal bij een gekoppelde fietsdrager met een werkende mistlamp de mistlamp van het 
voertuig worden uitgeschakeld 

ES Si se acopla un portabicicletas y la luz antiniebla está en funcionamiento, la luz antiniebla del vehículo se 
apagará. 

SE Om en cykelhållare är monterad och dimljuset är tänt släcks bilens dimljus. 

DK Hvis der er monteret en cykelholder, og tågelygten er i drift, slukkes bilens tågelygte. 

GR Εάν έχει τοποθετηθεί ένας φορέας ποδηλάτου και ο προβολέας ομίχλης είναι σε λειτουργία, ο προβολέας 
ομίχλης του οχήματος θα απενεργοποιηθεί. 

PL Jeśli zamontowany jest bagażnik rowerowy, a światło przeciwmgielne jest włączone, światło przeciwmgielne 
pojazdu zostanie wyłączone. 

SK Ak je namontovaný nosič bicyklov a hmlové svetlo je v prevádzke, hmlové svetlo vozidla sa vypne. 

PT Se estiver instalado um suporte para bicicletas e a luz de nevoeiro estiver a funcionar, a luz de nevoeiro do 
veículo será desligada. 

FR Le cas échéant, si un porte-vélos est attaché et que le feu antibrouillard est en fonctionnement, le feu 
antibrouillard du véhicule s'éteindra. 

GB The vehicle fog lamp will be switched off when driving with a bike carrier with working fog lamp, if 
applicable. 

IT Se è montato un portabiciclette e il fendinebbia è in funzione, il fendinebbia del veicolo si spegnerà. 

CZ Pokud je namontován nosič jízdních kol a je v provozu mlhové světlo, mlhové světlo vozidla se vypne. 

FI Jos polkupyöräteline on asennettu ja sumuvalo on käytössä, ajoneuvon sumuvalo sammuu. 

NO Hvis en sykkelholder er montert og tåkelyset er i drift, vil bilens tåkelys slås av. 

RU Если установлен багажник для велосипедов и работает противотуманная фара, противотуманная фара 
автомобиля будет выключена. 

RO Dacă este montat un suport pentru biciclete și lampa de ceață este în funcțiune, lampa de ceață a 
autovehiculului va fi stinsă. 

BG Ако е монтиран багажник за велосипед и фарът за мъгла е в действие, фарът за мъгла на автомобила 
ще бъде изключен. 

EST Kui jalgrattakandja on paigaldatud ja udutulelatern töötab, lülitatakse sõiduki udutulelatern välja. 

HR Ako je pričvršćen nosač za bicikle i svjetlo za maglu radi, svjetlo za maglu vozila će se ugasiti. 

HU Ha kerékpártartó van felszerelve és a ködlámpa működik, a jármű ködlámpája kikapcsol. 

LAT Ja ir uzstādīts velosipēda turētājs un darbojas miglas lukturis, transportlīdzekļa miglas lukturis būs izslēgts. 

LIT Jei sumontuotas dviračio laikiklis ir veikia rūko žibintas, automobilio rūko žibintas bus išjungtas. 

SER Ако је носач за бицикле причвршћен и светло за маглу ради, светло за маглу возила ће се искључити. 

SVN Če je vgrajen nosilec za kolo in je svetilka za meglo vklopljena, je svetilka za meglo vozila izklopljena. 

ICE Ef hjólagrind er áfastur og þokuljósið er í gangi slokknar á þokuljósi ökutækisins. 

URK 
Якщо прикріплено кріплення для велосипеда і працює протитуманна фара, протитуманна фара 
автомобіля вимкнеться. 
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…Milliseconds 

Light off 
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DE Wenn einer der Anhängerblinker kaputt ist, ertönt ein Summerton. Kontrollieren Sie die Blinklichter am 
Fahrradträger. 

FR Si l'un des clignotants du porte-vélos est cassé, un buzzer retentit. Contrôlez les clignotants du porte-vélos. 

NL Indien één van de fietsdrager knipperlichten defect is zal er een zoemer te horen zijn. Controleer de 
knipperlichten op de fietsdrager. 

GB If one of the indicators of the bike carrier breaks down, a buzzer will be audible. Check the flashing lights on 
the bike carrier. 

ES Si uno de los indicadores del portabicicletas está roto, sonará un zumbador. Compruebe los indicadores del 
portabicicletas. 

IT Se uno degli indicatori 
portabiciclette. 

sul portabiciclette è rotto, si sente un cicalino. Controlla gli indicatori sul 

SE Om någon av indikatorerna på cykelhållaren är trasig hörs en ljudsignal. Kontrollera indikatorerna på 
cykelhållaren. 

CZ Pokud je některý z indikátorů na nosiči kola rozbitý, ozve se zvukový signál. Zkontrolujte indikátory na nosiči 
kol. 

DK Hvis en af indikatorerne på cykelholderen er i stykker, lyder der en summer. Kontrollér indikatorerne på
cykelholderen. 

D Sicherungen austauschen GB 

F Remplacer les fusibles E 

NL Zekeringen vervangen I 

PT Mudar o fusível HR 

BG Смяна на предпазителя HU 

EST Kaitsekorgi vahetamine LAT 

Changing the fuse 

Cambio de fusible 

Sostituire i fusibili 

Mjenjanje osigurača 

A biztosíték cseréje 

Drošinātāja nomainīšana 

S Byte av säkringar FIN 

CZ Výměna pojistky GR 

DK Udskiftning af sikringer N 

LIT Saugiklio keitimas UKR 

SER Замена осигурача ICE 

SVN Zamenjava varovalke RO 

Vaihda varokkeet PL 

Υποδοχή σύνδεσης RUS 

Skifte sikringene SK 

Зміна плвкої вставки 

Skipta um öryggi 

Conexiune socket 

Vaihda varokkeet 

Поменяйте предохранители 

Výmena poistiek 

20 Amp. 
minifuse 

FI Jos jokin pyöränkannattimen merkkivaloista on rikki, äänimerkki kuuluu. Tarkista pyöränkannattimen 
ilmaisimet. 

GR Εάν ένας από τους δείκτες στο φορέα του ποδηλάτου είναι σπασμένος, θα ακουστεί ένας βομβητής. Ελέγξτε 
τις ενδείξεις στο φορέα ποδηλάτου. 

U2 

NO Hvis en av indikatorene på sykkelstativet er ødelagt, høres en summer. Kontroller indikatorene på
sykkelstativet. 

+30 OG 

PL 
Jeśli jeden ze wskaźników na bagażniku rowerowym jest uszkodzony, rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Proszę 
sprawdzić wskaźniki na bagażniku rowerowym. 
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ICE Ef einn af vísunum á hjólagrindinni er bilaður heyrist hljóðmerki. Athugaðu vísana á hjólagrindinni. 

RU 

SK 

RO 

PT 

BG 

EST 

HR 

HU 

LAT 

LIT 

SER 

SVN 

Если один из индикаторов на держателе велосипеда сломан, раздастся звуковой сигнал. Проверьте 
индикаторы на держателе велосипеда. 

Ak je jeden z indikátorov na nosiči bicykla rozbitý, ozve sa zvukový signál. Skontrolujte indikátory na nosiči 
bicyklov. 

Dacă unul dintre indicatoarele de pe suportul pentru biciclete este defect, va suna un semnal sonor. Verificați 
indicatoarele de pe suportul pentru biciclete. 

Se um dos indicadores do suporte da bicicleta estiver avariado, é emitido um sinal sonoro. Verifique os 
indicadores do suporte da bicicleta. 

Ако някой от индикаторите на багажника е счупен, ще се включи звуков сигнал. Проверете 
индикаторите на велосипедния багажник. 

Kui üks jalgrattakanduri indikaatoritest on katki, kostab helisignaal. Kontrollige jalgrattakandjal olevaid 
indikaatoreid. 

Ako je jedan od indikatora na nosaču bicikla pokvaren, oglasit će se zujalica. Provjerite indikatore na nosaču 
za bicikl. 

Ha a kerékpártartó egyik jelzője elromlott, egy hangjelzés szólal meg. Ellenőrizze a kerékpártartón lévő 
jelzőket. 

Ja viens no velosipēda nesēja indikatoriem ir bojāts, atskan skaņas signāls. Pārbaudiet velosipēda turētāja 
indikatorus. 

Jei vienas iš dviračio laikiklio indikatorių yra sugedęs, pasigirsta garsinis signalas. Patikrinkite dviračio 
laikiklio indikatorius. 

Ако је један од индикатора на носачу бицикла покварен, огласиће се зујалица. Проверите индикаторе 
на носачу бицикла. 

Če je eden od indikatorjev na nosilcu kolesa poškodovan, se oglasi zvočni signal. Preverite indikatorje na 
nosilcu kolesa. 

URK 
Якщо один із індикаторів на кріпленні для велосипеда зламаний, пролунає звуковий сигнал. Перевірте 
індикатори на кріпленні велосипеда. 

Info: Adapter storage 

RL 
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Info Info: Adapter (13 to 7) 

INFO 

! ! 
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